ACTIVITE TEXTE 7 : César, Guerre des Gaules, livre VII

Vercingétorix se rend à César

ACTIVITE I

	A l’aide des notes et du vocabulaire, préparez la lecture du texte latin :

· Mettez en gras les mots de liaison ;

· Soulignez les verbes conjugués à l’indicatif  en essayant d’identifier leurs sujets ;

· Mettez entre crochets les passages au discours indirect, en soulignant en pointillés les verbes à l’infinitif ou au subjonctif, en essayant d’identifier leurs sujets.

-     Mettez en italique les ablatifs absolus.



	[89] Postero die Vercingetorix concilio convocato id bellum se suscepisse non suarum necessitatium, sed communis libertatis causa demonstrat, et quoniam sit fortunae cedendum, ad utramque rem se illis offerre, seu morte sua Romanis satisfacere seu vivum tradere velint. Mittuntur de his rebus ad Caesarem legati. Iubet arma tradi, principes produci. Ipse in munitione pro castris consedit: eo duces producuntur; Vercingetorix deditur, arma proiciuntur. Reservatis Aeduis atque Arvernis, si per eos civitates reciperare posset, ex reliquis captivis toto exercitui capita singula praedae nomine distribuit.




ACTIVITE II

	Voici une traduction de travail de la première et de la dernière phrase du texte :

Le lendemain, Vercingétorix, après avoir réuni son conseil, explique qu’il n’a pas entrepris cette guerre en vue d’intérêts personnels, mais pour la liberté commune, et que puisqu’il fallait s’incliner devant le destin, il s’abandonnait à eux en leur donnant ce choix, soit qu’ils veuillent satisfaire les Romains par sa mort, soit qu’ils veuillent le livrer vivant.

Les Héduens et les Arvernes ayant été mis de côté, pour le cas où il pourrait, grâce à eux, se concilier leurs cités, à partir du reste des prisonniers il distribue à toute l’armée une tête chacun, à titre de butin.

Dans le tableau ci-dessous, établissez une traduction juxtalinéaire de l’ensemble du texte.




	Texte latin par groupes de mots
	Traduction de travail par groupes de mots

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


ACTIVITE III

	A partir de la traduction de travail du tableau, rédigez une traduction qui privilégiera la réception du texte dans la langue française.


